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IOJIIA IIMCBMEHHA

KOHUEIIT XHUTPICTh

B HAIHIOHAJIBHUX JITH'BOKVYJIbTYPAX
(HA MATEPIAJII TIAPEMI
YKPATHCBKOI, POCIMCBKOI, AHTJIICBHKOI TA ITAJIIMCHKOI MOB)

CydacHl METOIOJIOTIUHI 3acaau AOCHIHKEHHS JEKCHIHOI CEMaHTHKH, IO
chopMyBaIuCs B MeXax KOTHITUBHOI JIIHI'BICTUKH (IIKpILE — aHTPOIIOIIHTBiC-
THUKH, cPOKYCOBAaHOI Ha KOTHITHBHHUX 1 KyJIbTYPOJOT1YHHX BHMipax MOBHHX
SIBUIIl Y HEPO3PUBHOMY 3B’ 3Ky i3 cy0’€KTOM Ti3HAHHS), OPIEHTOBaHI Ha BH-
BUCHHS MOBHOTO 3HAauY€HHS AK McuxiuHoro ¢enomeny. JlekcukorpadiyHomy
OMHCOBI CHCTEMHU WIHHOCTEH MpHUCBAYEHA MLijla HU3Ka MOBO3HAaBUUX CTYAii
moabchkoi mocaigauti S.I1y3uHiHO1, B TIpaIsIX SKOI IPEACTaBICHO THITOIOTII0
iHHOCTEH, 3B’s3aHi 3 HUMU CEMaHTHYHI MOJs H OKpeMi LiHHICHO MapKOBaHi
HOHSATTS, 30KpeMa moaepanmuicms, 600004, 4ecmo.

B Mexax Takoro omucy IiHHICHHX Kateropii i moHsATh S. Ily3mHiHa mpo-
MOHY€E CBOEPIAHY MOJAENb-MATPHULIIO OMHCY E€THYHUX CMHUCHIB B MOJBCHKIi
MOBI, sika iepeadadae: po3riisl €eTHMOJIOTIT i pO3BUTKY CEMaHTUKH CIIOBA B ITi-
T TPy CIIOPITHEHUX 1 HECTIOPIAHEHUX MOB, BIATBOPEHHS CIOBOTBIPHUX Ta
IHIIMX CHUCTEMHHX 3B SA3KiB (CHHOHIMIYHHX, QHTOHIMIYHHX, XOJICTHUYHHX)
OJMHHUL, & TAKOX JaHi CTOCOBHO MEHTaJIbHOCTI, (pimocodii i pisHOMAaHITHI
TEKCTH, ZI¢ I JIekcema (YHKITIOHY€E, BKIIOYHO 13 Cy9aCHHUMH 3HAHHSMH, pe-

10m1s [IMCbMEHHA — docent, Katedra Jezykoznawstwa Ogdlnego i Filologii Klasycznej, Kijo-
wski Uniwersytet Panstwowy im. Tarasa Szewczenki, Ukraina; e-mail: pysmennajau @bigmir.net
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€CTpaMH i KOHTEKCTaMH, OB’ I3aHUMHM 13 3MIiHOIO 1 PO3BUTKOM OITIHOYHOI Cce-
MaHTHMKH BilMOBiIHOI TekceMn.'

Y Mexax JIHTBICTHYHOI KOTHITOJIOTii 3HAYCHHS PO3TIISLIAETHCS SIK MEHTa-
JbHA CTPYKTypa, BKIIOYCHA B MOJEII 3HAHHSA 1 TYMKH 1 TIO3HAaYcHA HaIlliOHA-
JBHO-KYJIBTYPHOIO CHENH(iIKOI0 MOBHOI CBiJJOMOCTI €THIYHOI OCOOMCTOCTI —
npeicTaBHUKA TEBHOI COLIOKYNbTYpHOI cniibHOTH (M. bonnupes, 1. 'ony6os-
ceka, O. Paxurina, T. PagsieBceka, 0. Cremanos, I ﬂBOpCBKa)Z. Sk ciymtHO
3ayBaxye €.bapTMmiHchki, «wspdlczesnie waznym zadaniem jest zbadanie
zmian zachodzacych w semantyce nazw watrosci (antywartosci), takich jak
godnosé i honor, tolerancja, wolnos¢, liberalizm, praca, strajk i bezrobocie,
kariera 1 sukces, solidarnos¢, sprawiedliwos¢ i konkurencja, spoteczenstwo
i naréd, wladza, panstwo, urzgd, region i regionalizm, ojczyzna, patriotyzm,
suwerennos$é, europejskosé, globalizacja».”

BinmoBigHO M0 TIyMadeHHS 3HAYCHHS SK 1€albHOT CHHKPETUIHOT CTPYK-
TYpH, KOHIIETIT PO3TIISIAETHCS SK MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, IO IUIICHO perpe-
3€HTYE MPEIMET YU SBUIIEC B YCIX WOT0 YHCICHHHUX 3B S3Kax 3 1HITUMH TIPEI-
MeTaMu i sSBHIAMH B CBimomocti moguun’. KOHIENTH XapaKTepH3YIOThCS
HEOJHAKOBHUM CITiBBITHOIICHHSIM YHIBEPCAIbHUX Ta CTHOCHEIU(DIYHUX KOM-
MOHEHTIB Yy iX CKJadi: BUAISIOTHCS KOHIIENTH-YHIBEpCcalii i KOHIIENTH-YHIKa-
mii, sAKi, BIacHe, 1 BigOOpakalOTh PO3MAITTS CBITOTVISAAIB 1 CBITOPO3YMIiHbB,
TIPEeJCTABICHHUX PI3HUMH E€THOKYIbTYPHUMH CIibHOTaMK . CeMaHTHUHI Mo,
[0 YTBOPIOIOTH MPUCITIB Sl Ta MPUKA3KH, € OCHOBOIO JUISI BUIUICHHS €THOCIIC-
U (pIYHUX KOHIENTIB (BUPIIIAIBLHUM TYT € KPUTEPil 3HAYYIIOCTi, HA IMiICTaBl
SIKOTO MEBHHUM (aKT AIMCHOCTI OTPUMYE 3HAKOBY (QYHKIIIO B KyJbTYPHHX TEK-

'J. PUZYNINA, Wyrazenia i pojecia podstawowe dla semantyki i pragmatyki wartosci, w:
TAZ, Jezyk wartosci, Warszawa: PWN 1992, s. 338

2 H. BosabIPEB, Konyenmyanbrhoe npocmpancmeo KOSHUMUBHOU AUHSBUCMUKY, ,,BOTIPOCH
KoruuTuBHO#N auHrsuctuku” 2004, Ne 1, c. 18-36; 1. TONYBOBCHKA, Emniuni ocobausocmi
mosnux kapmun ceimy, Kuis 2004, c.16; T. PAASUEBCKAS, [Ipeocmaenenue o mpyode no
OAHHBIM YKPAUHCKO20 S3bIKA UMY O KOHyenmax «npays» u «poboma», B: CokposeHmbvie
cmvicavl. Cnogo. Texcm. Kynsmypa, MockBa: Hayka 2004, c. 632-639; 0. CTENAHOB,
Koncmanmui: Cnosapv pycckoui kynemypul, Mocksa 2005, c.5; I'. SIBOPCKAS, O xonyenme
‘Oom’ 8 ykpaunckom saszvike, B: Cokpogennvle cmuicavl, ¢. 716-728.

> J. BARTMINSKI, Miejsce wartosci w jezykowym obrazie $wiata, w: Jezyk w kregu
wartoSci. Studia semantyczne, red. J. Bartminski, Lublin: UMCS 2003, s. 66.

‘1L T'OJIYVBOBCBHKA, Emnuiuni ocobausocmi, c. 90.

5 H. AJE®UPEHKO, DmHostioemuyeckuii KOHYenm u 6Hympennas Gopma A3e1k08020 3HAKA,
,.Borpocsl koruuTuBHOHN MUHrBUCcTUKH 2004, Ne 1, ¢.70-81.
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crax)®. ITapemii € IparMaTHYHO CIIPSIMOBAHMMH BHCIOBICHHSIMH 1 IEMOHCTPY-
0Th (DYHKI[IOHATHPHUN AacHeKT KyJIbTypPHO MapKOBAaHUX MOBHHUX OJHHHUIIb.
AKCI0JIOTIUHICTD, KOO MO3HAYEHI MPUCTIB’S Ta MPUKA3KH, PEIPE3CHTYE Tpa-
MUTIIHHI MOPaTbHO-IIIHHICH] YSABJICHHS 1 CYKEHHS, MOMUPEHI y PI3HUX JIIHT-
BOKYJIbTypax.

[lefiopaTuBHE OCMHCICHHS Xumpocmi € OOHUM 13 HApIKHUX KaMEHiB MOpa-
JTBHO-eTUYHOI cepu eTHOCIB. Xumpicmb BUHUKIA OJTHOYACHO 31 3JI0M, BOHA,
BIIaCHE, € BTUICHHSM 3J1a: CyOCTaHTHBOBAHUHN NMPUKMETHUK «JIYKaBUW» BXXHBa-
€TBCS SIK IM’s1 AMsIBOJIa B YKpaiHCBKiH 1 pociiicbKid MOBi; iTan. malizia (Big
nat. malitia < malus — «OTaHW») y3arajJbHIOE y CBOIM CEMAHTHIIl «XHT-
PICTBb», «IMIACTYMHICTb», «3JIUH HaMip». ETHYHI ysABIEHHS €THOCIB, 3HAYHOIO
MipOI0 3yMOBIICHI PENIriiHUMH BipyBaHHAMH, BIIOUTO B TaKUX MapeMisiX: YKp.
Xumpozo 00 nykasoeo ue 6iopiznuwt; Cyxuti xopm, a xumputi, 2K yopm; /e
npocmoma, mam i dobpoma, a de xumpowi — yvopmam paoowi [11I1: 378]; poc.
byoewv nyxasums, max uépm 3adagum; [ 0e npocmo, mam aumeenos co cmo,
a 20e xumpo, mam Hu 00Ho020; I[Ipasousomy mydxcy IyKABCMBO HU NO HYH#CY
[ITPH I: 150]; itan. Quando i furbi vanno in processione il diavolo porta la
croce — Ha 4o niporiecii XuTpyHiB AusSBON Hece xpecT; La malizia prende in
giro la giustizia — XUTPIiCTh CMIEThCSA HAJA cHpaBeIHBICTIO; Dove non c’e
malizia, non c’e peccato — Jle HeMae XUTPOCTI, HeMae 1 rpixa; La malizia fa il
peccato — Xutpicts rpimuts [DPIL: 643].

3 iHMmIOro 00Ky, B YCiX JOCHIIKYBAaHMX MOBaX KOHCTATYEThCSI OOMEKEHICTh
«XHTPOTO PO3YMY», HEIOBIOBIUHICTH YCIIIXY, SIKHH IOCATAETHCSI HEYCCHUM
HUIAXOM: YKp. I xumpozo auca moducna 3n0eumu; Xumpowamu Hed0820 npo-
arcusewt; He npuxuoaiica eisyero — 6ok 3’icms; He puil smy opyeomy, 60 cam
ecxouuw [I1I1: 379-380]; poc. Ha 0goux cocnod nedonzo nacayaicuuives; Tom
K 000py He ynpagum, Kmo 6 deiax aykasum; Xumpa, Myopa Ka3auckas, a Xu-
mpetl e¢ acmpaxanckas, He xonaii Opyeomy simol: cam 6 neé geanumivcs [11PH I
153]; itan. I furbi s’acchiappano coi furbi — XuTpyHu JIOBISTHCS XUTPYHAMHU;
Anche i piu furbi ci cascano una volta — HaBiTb HailGinbIIl XUTPYHU 1HKOJH
xubnsate; La malizia beve il suo veleno — XuTpicTp (MACTYNHICTH) I’ € BIACHY
otpyty [DPIL: 643], aurn.: Too much cunning undoes — HagMmipHa XHTPICTh
mwKonuTh; Though the fox run, the chicken has wings — Xoua nuc Girae, Kypya
Mae kpuna; The fox knows much, but more he that catches him — Jluc 3Hae

5 B. JKIAHOBA, Iocnosuysl u n020BOPKU KAK UCMOYHUK U3YYEHUSI PYCCKO2O KYIbMYPHO-
A3bIK06020 co3HaHusl, B: Kynemypuvle ciou o (hpazeono2usmax u 8 OUCKYPCUSHbIX NPAKMUKAX,
pexn. B. Tenus, Mocksa 2004, c. 154.
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Oararo, aine 1ie OinbpIle 3Ha€ TOH, XTO yIiiiMaB Horo; To a crafty man, a crafty
and a half — Ha xuTpyHa 3HaleThCS IMBTOpa XUTPyHA; At length the fox is
brought to the furrier — Konuch nuculd NOTPanuTh y PYKH OO MHUCIUBIIL
[PDP: 33].

B ykpaiHCBKiff Ta pOCIHCBKIN JTIHTBOKYIBTYpax xumpicms y 1i HETaTHBHO
MapKOBaHUX IMMOCTACIX PEIPE3CHTOBAHA VIECAUBICHIO, TUYEMIDCMBOM, Opex-
augicmio, niocmynnicmio: ykp. Tuxuii ma 6odxcuti, a yopma 3 A3UKA He CHyC-
kae, lllebeue, ax conoseil, a Kycae, Ak eadwka, B oui mobums, a 3a oui ey-
oumv; He mou cobaxa Kycae, wo 2agkae, a mou, wo Mo84ums ma X80Cmom
kpymums; He 2o6is, ma npockypky 3’ie; He mak cmpawno n’amu 606Kis, ax
yaecaugozo auxodis; Ha cnosax munocmi npocums, a 3a Xaiigor HidC HOCUMb
[TIT: 378-379], poc.: Jluxea da recmv Ovsisony 6 wecmv, Jlecmvio u Oyuty
sviHuMarom; Xneba He ecm, 8uHa 8 pom He Oepém, a 3agce20d Cblm U NbAH
acueém; Yxy craoko, enazam naoko, a cveub — 2adko; He ykycun, mak
Hampasui;, Oonomy 602y moaumcs, a opyeomy kiausemcs; Peuu, xax méo,
a oena, Kak noaviuw; I ns0um aucou, a naxwem eonkom [ITPH I: 151-152]. Mo-
’KHa KOHCTaTyBaTH, IO TPAaIMIIIAHI CXiITHOCIOB SHCHKI KyJIbTypH JOCUTH Ka-
TETOPUYHO 3aCYKYIOTh MPOSBH JUIEMIpPCTBa; HA MOBHOMY piBHI meiiopaTu-
BHA aKCiOJIOTiA 3HAXOAUTH BHPAKEHHS 32 JOMOMOTOI0 €KCIPECHBHO-OIIHHUX
MOBHHX 3ac00iB, 30kpemMa 300MopdHHX MeTadop — nmc, cobaka, BOBK, ra-
JIOKA, MTPUKMETHHKA-CEHCHOLTT ,,comoakuii” (Ta ,,Mea” SK WOro eTaJlOHHOTO
BTUICHHSI) Yy BTOPMHHOMY HETaTHBHO MapKOBAaHOMY MeTa(pOopHYHOMY 3Ha-
yenHi. Ha mamy mymKy, HaBeleHI yKpaiHCBKi mapemii, 30KkpeMa, € 3aco00oM
MOBHOI peanizailii KOHIENTY «IIHPICTh» K OTMO3UTHBHOTO IO «XHTPOCTi» €T-
HOMAapKOBAaHOTO IOHATTS, IO IOCIMa€ YUIbHE MICIe y Te3aypyci KyJIbTypH
YKpaTHCHKOT'0 €THOCY 1 penpe3eHTOBaHEe YNCICHHUMH (pa3eoJOTiYHUMHU CIIO-
JTYUYEHHSMU: wupa oyuia; wupe cepye, wuputi opye, wupa npagoa, wupo 6i-
mamu, wupo 3uyumu, wupo paoumu[CYM XI: 586-587]. Cepen iHIIOMOBHHX
BIIMIOBIAHUKIB YKPAIHCHKOI JICKCEMH «IIUPICTh» 3YCTPIYAEMO: POC. UCKPEH-
HOCMb, CepOeHHOCHb, NpAMOoOyuUe, OYUesHOCHb, Yucmoma Ta iH.; aHri. sin-
cerity, candour [AYC-1: 85,235]; itan. sincerita, semplicita [DPI: 356] Tomio.
Sk 0aunMMo, MepeKkJiaHI BapiaHTH «IIMPOCTI» EKCIUNKYIOTh JIHIIe AesAKi ii
CeMH, JASMOHCTPYHOUYH HE30ir CEeMaHTUYHOTO OOCATY CIiBBIJIHOCHHX MOHSTH
1 3aCBIIUYIOUH €THIYHY aBTEHTHIHICTh YKPAiHCHKOTO CIIOBA.

B HamioHanbHO-MOBHUX KapTHHAX CBITY Xumpichv pO3BUBAE aMOiBAJICHTHY
aKcioJIOTiYHYy MapKOBaHICTb. Y psAl mapeMiil xumpicms PO3TISINAETHCA K
0COONMBHI «pI3HOBUI» MPArMaTHYHO-OPIEHTOBAHOTO PO3yMY, IO JOIIOMAarae
JIOAWHI BUPINTYBATH XUTTEBI 3aBAaHHS. Xumpicmov y TaKOMY TIIYMa4eHHI ITe-
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pebyBae y BIIHOMIEHHAX «IO0JaTKOBOI JUCTPUOYIIii» 3 MyIpICTIO, CHPUTHICTIO,
JKATTEBUM JIOCBIZIOM 1 OTPUMYE JOCUTH IMO3UTHBHY OIIIHKY B KOJICKTHBHIH €T-
HIYHIA CBigoMOCTi: YKp. Myowcux xumpiwuil 6i0 uopma,; 6in [ mepmeuil i3
nemiui ueepHemvcs; [le He MOdCHA nepeckouumu, mo mpeba nepenizmu;
Cmapa nucuysa 8io cobax 3axucmumocs; Cmapoeo nuca He @ugedeut 3 nicd;
1 xo3u cumi, i cino yine; Xumpa moroouys i 6e3 mipu smene [I111, c. 378-381];
poc. Ha b6apckyio myopocmo myosicuykas xumpocmo, bBoey monucs, a uépma ne
eHesU; Ymell yeooums u Ha y200H020, U HA HeyeoOHo2o; Xyoa yeépmka, a be3
Heé Henvss; Henvss nepeckouums, max mMoxicHo noonesms, Jlackosoe mens
08yx mamok cocém; U eonku ceimsl, u oywvl yenvi; Cuanyusai, Hedecmkd,
capagan xynmo [IIPH, 1, c¢. 151-154], aarn. Cunning surpasses strength —
XwutpicTh nepeBaxae Haj cuioro; Wiles help weak folk — Xutpomi gomomara-
I0Th cIabkum mromsm; If the lion’s skin cannot, the fox’s shall — Tam, ne He
3MoOXxe JieB, 3moxke auc [PDP, p. 32]; itan. Il furbo sa prendere due piccioni
con una fava — XuTpyH BMi€ OAHI€IO KyJel0 BOUTH ABOX rony0iB; Lo scaltro
con un dono si fa due amici — XuTpyH OIHUM TOAAPYHKOM 3HAXOIHTH TBOX
npy3iB; L’avveduto con una figliola si fa due generi — XuTpyH 3 OIHIEIO T04-
KOIO 3HAaXOIMUTh ABOX 34TiB; Chi non ha malizia non vada al mercato — XT0 He
3Ha€ XUTPOCTI, HeXall HE XOAUTh Ha pUHOK; Ogni bottega ha la sua malizia —
YV koxHOI MaiicTepHi € cBoi xuTpomti [DPI, p. 643].

Cripg BiI3HAYMTH, IO B YKpaiHCBKOMY 1 B pociiickkoMy apopucTUIHHX (Ho-
HJaX 3aCTOCYBaHHS Xumpocmi BCE X TaKW CIHPHUIMAETHCA SIK BUMYIIIEHA Mipa
Ta OCMHUCITIOETLCS K KOMIIPOMIC 13 COBICTIO. 30KpeMa, KOHOTaTHBHUHU MOTCH-
Iiall JICKCEM H00/e3Mb, CMATYUBAMDb, Y20AHCOAMb, YEOPAUUBAMbCS, CEMAHTH-
YHO BAJIEHTHHX i3 «MYIPOI0 XHUTPICTIO», € BOYEBUIH HETATHBHO MapKOBaHUM
1 HECYMICHUM 13 8i0gepmicmio Ta cepleunicmio K COIIOKYJIbTYPHUMH HOP-
MaMH TIOBEJiHKU JaHOTO MOBHOTO apeany. JlJisi 3aXiJTHOEBPONEHCHKOTO MO-
BHO-KYJBTYPHOTO TMPOCTOPY XapakTepPHUMHU BHUMOTAMH MO0 TMOBEIIHKH
€ 3JaTHICTh «...yIPaBIITH CO00I0, CBOIMH MPUCTPACTAMH, CBOIM MaitHOM,
CBOIM 4acoM, IO MOEIHYETHCS 13 HAMAaraHHSIM IIEBHUM YUHOM KOHTPOIIOBATH
1 CBOE OTOYCHHS, HampHWKIam, obepTaTd APYKOy cobi Ha KOPHUCTh, BMITH
HaBITh 13 CIIIKYBaHHS 3 MMOTAaHUMHU JIIOJBMH 3M00YTH SKYCh Bnroz[y»7. 3Bincu

7 M. OCOBCKA, Peoiyape u 6ypoicya, B: TA KE, Hccredosanue no ucmopuu mopanu,
Mockga 1987, c. 390.



230 FOJIISI HUCbMEHHA

IIHPOKE BUKOPUCTAHHS «MaHIMyIATHBHOCTi» y CIIJIKYBaHHI’, IO 3yMOBIIOE
MO3UTHBHY aKCIOJIOTII0 «XHTPOCTI».

SIckpaBuUM MPUKIAIOM TOMY CIYTI'y€E IMOYACTU IMOONAXKIUBE CTaBICHHS IO
XATPOCTI B ITATIUCHKIH KyIbTYpi: furbo — «XHTPYH» — II€ CHPUTHHH PO3yM-
HUK, HaJICHUI (QaHTa3i€ro, 10 CIpUUMaE peaabHICTh M1aJICKTUYHO 1 rpae Ha
IOMY, 3HaXOJASYM B NYPHSAX CBOTO ineanwHoro maptHepa [DPIL: 471]: Dopo
aver fatto i furbi il Signore devette fare gli sciocchi — Ilicis toro, sk bor
CTBOPHB XUTPYHIB, BIH MYCHB CTBOPUTH 1 IypHIB; Per fare i furbi ci vogliono
i minchioni — 11lo6 0yTu XxuTpyHamu, NOTpiOHI OypHUKH; Senza tonti i furbi
morittero di fame — be3 nypHiB XUTpyHH TTIoMepau 6 3 ronony; Per ogni volpe
in giro c’e sempre un pollo a tiro — JI71s1 KOXKHOI TUCHITI B MICIIMHI € KypKa Ha
00ix (pollo — ,xypka”; y BTOpHHHHX MeTa(QOpPHYHUX 3HAUYCHHSX «IYPEHb, TIO-
XTi#t»); Dovunque giri gli occhi per un furbo cento sciocchi — «Kyam He KUHb
OKOM, Ha OJHOr0 XHTpyHa CTO IypHiB»; Tutte le mattine s’alzano un furbo
e un bischero: se s’incontrano, affare e fatto — KoxXHOro paHkKy BCTalOTh
XATPYH 1 TypeHb: SKIIO 3YCTPIHYTHCS — CIPaBy 3p00JICHO (BKUBAETHCS CEpe
komepcantiB) [DPI: 471-472].

3BepHIMO yBary Ha sICKpaBO MO3HA4YeHi HAI[lOHAJTBbHOIO cHenudikoo mape-
Mii, [0 MPE3CHTYIOTh MPAKTHUYHE YSABICHHS MPO «PO3yM» 1 «IypicTh» B iTa-
JMHCEKOMY MOBHO-KYJIBTYpHOMY apeali: Saggio e colui che impara a spese
altrui — Po3yMHUHN TOH, XTO BUMTHCS 3a UyXHH paxyHoK; Savio e colui che
leva dal buco la serpe con la mano altrui — Po3yMHM# TOH, XTO micTae 3Mit0
3 HOpPH 9YKOI0 pyKoio; Bisogna far sciocco per non pagare il sale — SIxuo xo-
Yyeml CIOKiIHHO JXWUTH, BuAaBail cebe 3a nypHs; Fare lo scemo per non pagare
dazio — IIpuKUHYTHCH TypPHUKOM, 100 HE IUIATUTHU MONATOK; Il savio sa essere
pazzo al momento giusto — Po3ymHui BMi€e OyTH OypHEM y TOTPiOHWUNA MO-
MeHT; Non é sempre savio chi tavolta non e pazzo — He 30BciM po3yMHHH TOi,
XTO iHOAI HE BMie OyTu mypHewm; Fare il matto spesso conviene — HYacto mo-
TpibHO OyTH MypHEeM; Coi pazzi convien pazzegiare — 13 TypHAMU CIiI TIPUTY-
proBatucs [DPI: 856].

CxBanbHE CTaBJICHHS 10 XUTPOCTI, BiIOUTE B iTaTiHCHhKOMY IMapeMioiorid-
HOMY (DOHMI, MACUIIOETHCA CKENTHYHUM OCMHUCICHHSM decHOCTi: Chi s’ac-
contenta del giusto e del’onesto prima perde il manico e dopo il cesto — XT0
3aJIOBUTHHSAETHCSA CIPABEIJIMBICTIO 1 YECHICTIO, CIOYATKy BTpavae pydKy,

810. KY3bMEHKOBA, Anenuiickas u pyccKas 6edcIu8OCHib 8 KOHMEKCMeE KYIbMYPHbIX
mpaouyuii, ,,BectHuk MI'Y, Cep. 19: JIunrsuctuka u MexkyynbTypHast kommyHukanus” 2005,
Ne 2, ¢.7-17.
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a moTiM 1 komwuk; All’onesto manco [’occasione — ]I 4ecHOTo 1me He OYyIO
Haronu; L’'uomo onesto non si fece scoprire — UecHuit TOM, KOTO HE BIAOCS
BUKPUTH; L onesta non trova lode, eppure é tanto rara — YecHiCTh HE XBAJISITh,
X0dYa BOHA AIMNCHO PiKo 3ycTpivaerwes; Tutti onesti, ma il prosciutto é finito —
Bci gecHi, a mmHKa 3akinamnnacs; Tutti sono onesti a parole — Bci decHi Ha
cnoBax; Quando il bisogno picchia all’uscio I’onesta si getta dalla finestra —
Komm 6iga Ha MOPO3i, YECHICTh BUKUIAETHCS V BIKHO; All onesto si da un po’
di pane, al furbo un desinare — UecHOMY IiCTa€THCA TPOXH XJIi0a, a XUTPOMY
— minwmii 00ix; All’onesto si da un guanciale, al furbo due — YecHoMy AaroTh
OIHY TIOAYIIKY, a XuTpoMy — aBi [DPI: 791].

Ha mamy nymky, € Bci mifctaBu po3risagatu «xuTpicte (furbizia)» sk er-
HOocTIeUM(iYHUA KOHUENT, 3HAUYIIUN AJS pO3YMIiHHS iTalilCbKOi KyJIbTYpH
B miyioMy. [lo3uTnBHA akcionoris (Ha BIAMIHY BiJl 1HIINX AOCIIHKYBAHUX KYJIb-
Typ) 1 IMMPOKA MPEACTABICHICTS B aQOPUCTUIYHOMY (DOHIII € JUIIE JACTKOBUM
BUPQXCHHIM KJIIOYOBOTO XapaKTEPy «XUTPOCTi» JJIsi MEHTAJIBHOCTI iTaTiHCh-
KO COIIOKYIbTYpHOI cHiabHOTH. CIiJ BiA3HAYHMTH, MO cepen crenudiaHmx
pHUC ITAICHKOT0 HAIIOHATBLHOTO XapaKTepy TPAAMIIINHO BHAIIAIOTHCS CIIaB-
HO3BICHHM «IiBICHHUN» TeMIIEpaMeHT (eKCTpaBepTHAa EMOLINHHICTH), KBa-
BiCTh, BUHAX1NIMBICTh 1 THYYKICTh MUCJICHHS, BPOJUKECHUH «apTHUCTU3M» (JI10-
00B 10 MHCTENTBA, BJIACTHBA BCIM COIIAJIbHUM CTpaTyMaM 1 Ha Cy4acHOMY
eTari Mpe3eHTOBaHA, 30KpEeMa, PETYIIpHUMHU NPOBEACHHSIMH KapHAaBaliB Ta
IHIIKX TeaTpai30BaHUX CBAT, IO HOCATH «3arajJbHOHAIIIOHATBHUN» XapaKTep
3a KifbKIiCTIO yd4acHUKiB) . HeBifIinbHICTh CBITCHKOTO KUTTS BiJ LEPKBH, IO
ICTOPUYHO CKJanacs Ha TePEHaX ITalChKOI JepKaBH 1 BHECHA PSJI CYBOPUX
00OMEXEHb B COIliaJIbHE 1 TIPUBATHE JKUTTS, CTUMYJIIOBAJIa TIONTYKH aJbTEepHA-
THBHHX IUIAXIB, IO 3a0e3medyBaiin O comiadbHy piBHOBAry Ta 3a0BOLHSIIH
noTpedu ocoducTocTi. TUCK KATONHMIIBKUX PENITiHHUX AOTM, HAKJIaJCHUN Ha
HaIlllOHAJbHUI TeMIepaMeHT, 0YeBUIHO, 3yMOBHUB PO3BUTOK (PEHOMEHY «XHUT-
pPOCTi», CIPSIMOBAHOTO Ha JOCSATHEHHS 0COOMCTOI METH 0€3 «30BHINIHIX» IT0-
pyuieHs 3akoHy. «IloaBiliHE» XUTTS 1TaliCHKOTO CYCIUIBCTBA 3aBXIU Oyi0
TEMAaTHKOIO TBOPIB JITEpaTypH i KIHOMUCTENTBA, MUCKYCiil 1 aHeknoTiB. Tak,
peBHE KaTOJMIITBO B ITamii criBiCHYBaJIO i3 BINTHBOBICTIO KPpUMiHAILHHUX KJIa-
HiB, 3a00pOHA pPO3Ny4YeHb — 13 JETalbHUM CTAaTyCOM «IOMIiB TEPIHMOCTI»,
HaJIMIPHOCTI B KyXHI €JIiTH PEMCHKOTO TYXOBCHCTBA IMOEIHYBAIUCS 13 MpOIIa-

°E. B0oa10B030BA 2006. Kax noou Hna 6enom ceeme owcueym. Hmanvanyvl, CaHKT-
ITerepOypr, c.5; E. KOCTIOKOBUY, Eoda: umanvanckoe cuacmove, Mocksa 2006, c.15.
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raHI0I0 MOCTIB cepel HaceldeHHs' : Bisogna essere piu furbi che santi — Ilo-
TpiOHO OyTH OiNBITIE XUTPUMH, HiXK cBATHMH [DPI, p. 472] .

OTxe, «XHUTPICTb» AK eTHOCHEeUU(IYHMH KOHLENT ITaTiHChKOi KyIbTypH
€ MaJICKTHYHUM SIBHILEM, 3HAYYIIUM JJIs1 PO3YMIHHS KOMILIEKCY (haKTiB CYCITi-
JILHOI, COILIaIbHOI, MOPaJbHO-€TUYHOI C(EpH JKUTTS IaHOT'O MOBHO-KYJBTYpP-
HOTO apeany.

KouTpacTHU# THI CBITOCIIPHHHSATTS B aHTJI0-CAKCOHCHKIM JIIHTBOKYIBTYP1
MPE3CHTY€E KOHIENT «4ecHicTh (honesty)», IO MOLIHOBYETHCS HaA3BUYAWHO
BHCOKO 1 MO3UIIIOHYETHCS K OJHA 3 HAHKpaIIUX JIOACHKUX sKocTei: Honesty
is the best policy — YecHicTh — HaliKkparmia mojituka; Honesty may be dear
bought, but can never be an ill pennyworth — UecHicTh MOXe IOpPOTO 00i-
HTHCS, aJie HIKOJIU He BTPATUTh IiHU; No honest man ever repented of his hon-
esty — JKojiHa yecHa JIFOJIMHA HIKOJIM HE TIONMIKOAYE PO CBOKO YecHICTh; Knav-
ery may serve for a turn, but honesty is best at the long run — XuTpicTb MOXe
CTaTH y HAroJli Ha MOBOPOTI, ajie I OBroi MaHJAPiBKK HaWKpalle YECHICTh;
Plain dealing is a jewel — YecHicTs — e ckap0. A man never surfeits of too
much honesty — JIns TIOAWHA YECHOCTI HIKOIM HEe Oyae 3abararo; An honest
look covers many faults — YecHuii orns nmokpusae o6arato Baf; 4 thread will
tie an honest man better than a rope will do a rogue — HuTka kparie 3B’ ke
YecHy JIIOAWHY, HK KaHaT mpoiauceita; He is wise that is honest — Toit po-
3yMHuii, xT0 uecHuit [PDP, p. 48-50].

I3 «decHicTIO» TiICHO TOB’s3aHE MOHATTS fair play — «decHa Tpa», CICIH-
(dhiuHe 111 OPUTAHCHKOTO MOBHO-KYJIBTYPHOro mpocropy: Fair play’s jewel —
Yecna rpa — ue ckap0; Fair exchange is no robbery — Uecuunii oOMiH — 1e He
kpaxa; Two to one is odds — ,,/[6oc na oonoeo — ye 3abazamo”; Many dogs
may easily worry one hare — barato cobak JIeTKO 3aIllbKYIOTh OJTHOTO 3aH1is; It
is no play where one greets and another laughs — lle He rpa, Koau OAWH
miade, a Apyruk cMmierwest; Turn around is fair play — OOepHYTHCS HABKPYTH —
1le 4ecHa rpa (To0TO MOKaszaTH, IO HIYOTO HE XOBaem 3a crnuHoio) [PDP,
p- 531.

CnovaTky TPHHITUII fair play 3aCTOCOBYBaBCS y NPOBEIACHHI CIIOPTUBHUX
3aX0JIB Ta pErIaMCHTYBaB NOBENIHKY [DKCHTCIBMEHIB, IO Opalm B HHX
y4acTb. 3roZ0M BigOyjocs po3MHPEHHS HOro 3MicTOBOI cdepH, aJke B Hali-
OHAJTBPHOMY aHTTHCHKOMY CBITi BETHKY POIIb Bifirpae HOTPUMAHHS IpaBui .
T'oOBHOIO 03HAKOI0 «4eCHOI I'pu» B HaBeIEeHUX adopu3Max € BTUICHHS ijea-

10 E. KocTiokoBuY, Eda:, c. 445-473.
"' B. OBuMHHMKOB, Cakypa u 0y6, Mocksa 2003, ¢.10.
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JIB CIPAaBEIJIMBOCTI, MO Mepeadadae 30epekeHHs piBHOBAru CWj, BiAIOBiga-
JBHICTh «CHJIBHOTO» 3a «CJIA0KOT0», Aii Yy BIAMOBIAHOCTI i3 BCTAHOBJICHUMH
npaBunamu (3akoHamu)'?. UecHICTh € MPaKTHYHHM 3aCTOCYBAHHSIM HPUHIHTIIB
«JIOITLHOTO PaIlioOHANN3My», aJPke OyTH YECHHM 1 TOTPUMYBATHUCS 3aKOHIB —
11 pO3yMHO 1 B3a€EMOBHTIIHO, 1 TYT MOPEYHO 3rajaTH TMOIMMPEHICTh B AHTIIi
YCHHUX TOMOBIIGHOCTEH, 110 06a3yr0ThCsl Ha B3a€MHIH 10Bipi (HaBiTh y cepi Oi-
3HECy), Ta BIACYTHICTh Y BennkoOpuraHii «3anucanoi» KOHCTUTYIII].

B anrmaificekomy adopuctudHoMy (GOHII BUAUISETHCS I'Pyla mapeMii, Mo
MicTUTh iHQOpMaLio Ipo HaA3BUYAHHY PIAKICTH Ta MPAKTUYHY HEBUTIAHICTD
«4eCHOCTI», 0COONUBO y clipaBax Oi3Hecy: Honesty is a jewel, but much out of
fashion — YecHicTh — II¢ KOIITOBHICTH, ajic OyXe cTapoMonHa;, Honesty is
praised and starves — UecHicTh mpocnaBisieThes i ronoaye; Confess and be
hanged — 3i3Haiics 1 Oynp noBimenum; Honesty is ill to thrive by — Ha gecHo-
cTi He po3barariemt;, Plain dealing is praised more than practised — YecHe Be-
JeHHS crpaB Oifpllle XBaJIUTHCA, HIK MPAKTHKYeTbes; Plain dealing is dead,
and died without issue — UecHe BeleHHS CIIpaB rmoMepiio 6e3 Hamaakis; He,
that resolves to deal with none but honest men, must leave off dealing — Tot,
XTO BUPINIMB BECTH CHpPaBU JIHIIC i3 YECHUMU, HEXall Kpalie MOJUIIUTh
crupasu [PDP, p. 53-54]. Haseneni adbopu3smMu MOKHA PO3TISIAATH SK IPOSB
«IIEHOPATUBHOI» OMIHAHTH ()pa3eooTiYHOT CEMaHTHKH, BJIACTHBOI MOBaM
cBiTy 3aramom”"”.

OTxe, <«XUTPICTh» K (PyHIaMEHTalIbHA KATEropisi MOpajbHO-CTHYHOL
chepu €THOCIB pO3BHBaE aMOIBaJCHTHY aKCIOJIOTII0 y HalllOHAJbHO-MOBHHUX
kKapTuHaxX CcBiTy. CIUTBHUM JUIS TOCHIIKYBaHUX JIIHTBOKYJIBTYp € MEHOpaTH-
BHE OCMHCIICHHSI «XHUTPOCTi», 3yMOBJICHE XPHUCTHUSHCHKOIO E€THKOIO, Ta Iepe-
KOHAHHSI B HEJJOBMOBIYHOCTI YCITiXY, IO JOCIATAETHCSI HEUCCHUM MUIIXOM. J[o
yHiBepcaniil B mapeMioJoriyHOMY KOPITyCl MOBHO-KYJIBTYPHHX apeajiB TaKoX
HAJICKUTh TIYMauyeHHS «XUTPOCTi» SK PI3HOBUIY NpParMaTHIHO-OPi€HTOBA-
HOT'0 PO3yMY 13 3araJIbHOIO0 MEIiOpPaTUBHOIO aKCi10JIOTIEH0.

AHani3 KyJIbTypHHUX KOHUENTIB: iTasl. furbizia — Ta aHrI. honesty, YKp.
wupicmo K OTMO3UTUBHUX 0 «XUTPOCTI» IMMOHATH 3aCBiIUy€ PI3HOBEKTOPHICTh
COIIOKYIBTYPHUX IMPIOPUTETIB TOCIDKYBAHUX MOBHUX apeaiB. ITamiicbkuid
KOHUENT furbizia, chOpMOBaHWUN MiA BITMBOM EKCTPANiHTBICTHYHHX iCTO-
PUKO-TICHXOJIOT1YHUX YHHHHUKIB, CIIPSIMOBAHAM Ha peaizallio morped ocodwuc-

12 Tam xKe, c.11.
'3 B. MOKHEHKO, Hoeoepagpus u ucmopuxo-smumonocudeckuii anaius gpazeonocuu, ,,Bo-
pocCHI sA3bIK03HaHUA" 1995, Ne 4, c. 4.
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TOCTI 0O€3 MOPYIICHHS COLialbHOI pIBHOBAru. AHIIINChKE €THOCHEHH(pIiUHE
MOHSTTS honesty Ta BHIOBE IOAO HBOTO fair-play € BTIJICHHSIM TPUHITHIIIB
«JOUINBHOTO palioHali3My», IO JEKIapye «BLOKPHUTICTb» 1 «MPO30PICTh» SIK
ONTUMAaJIbHI 3acaly CYCHIJIIBHOI Ta MI)KOCOOMCTICHOT B3aeMozii. YKpaiHChKuUi
KOHIENT upicmb € CKOHJACHCOBAHMM BHPAXXCHHSIM CBITOTISIHUX Ta CBITO-
CIIpUHMaNbHUX 3acajll YKpaiHChKOI KYJIbTYpH, IMO3HAYECHOI EMOIIHHICTIO Ta
KOPIOLICHTPUIHICTIO.

BuBueHHS €THOMOBHHUX peali3alliii KOHIENTY «XHUTPICTh» KpPi3h MPHU3MY
OTIO3UTHUBHUX TMOHATH, €MOIIMHO-OI[IHHNX MeTadop, HaIliOHATLHO MapKOBa-
HHUX acOIliaIliid Ta i3 3aIydeHHSM CHIMKJIOMCINIHUX 3HAHb 3aCBIIUyE €IHICTh
KOHIIETITYapilo KyJbTypH, CUCTEMHICTh KYJIbTYpPHOI iIHQOpMaIlii y MOBHI# CBI-
JTOMOCTI TIpeACTaBHUKA MEBHOI COLIOKYJIBTYPHOI CIIUTBHOTH.
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KOHUEIIT XUTPOCTh B HAIMOHAJIBHBIX IMHI'BOKYJIBTYPAX

(Ha MaTepualie MapeMuil YKpauHCKOI0, pyCCKOr'0, aHIJIMHCKOTO U UTAJIBSIHCKOI'O SI3bIKOB)
Pesome

B cratbe paccmarpuBaroTcs 3THOs3bIKOBBIE peanusanuu koHuenta XWTPOCTD ckBo3b
HpU3MY OIINO3UTHBHBIX IOHSATHH, SMOLMOHAIbHO-OLIEHOYHBIX MeTadop, HAIMOHAIBHO
MapKHPOBAHHBIX ACCOIMALMN C HCIONb30BAHUEM SHIUKIONEANYECKHX 3HaHUH. OOmum ams
BCEX  MCCIEOyeMbIX  S3BIKOB  sBisieTcst  meioparuBHoe  ocmbicienne XWTPOCTH,
c(hOpMHPOBAHHOE, B YACTHOCTH, MOJ BO3AEHCTBUEM XPHUCTHAHCKUX 3TUYECKUX MPUHIUIIOB, U
yOexIEHHOCTh B HEJOJTOBEYHOCTH U OTPAaHHUYEHHOCTH YyCIeXa, JOCTUTHYTOrO HEUYECTHBIM
NyTEM.

B yxpaunckoii u pycckoit nuarsokynsrypax XUTPOCTD B €€ HeraTUBHO MapKHUPOBAHHBIX
UIOCTACSIX PENPE3eHTUPOBAHA JIECTHIO, JINIIEMEPUEM, JT0XKbIO, KOBAPCTBOM.

Bmecte ¢ TeM MOXHO KOHCTaTHPOBaTh aMOMBAJEHTHYIO aKCHOJOTHYECKYI0 MapKHpO-
BaHHOCTh XWTPOCTHU B HauuoHaNbHO-SA3BIKOBBIX KapTHHAX MHpA, IOCKOJNBKY B psaae
NapeMuil XUTPOCTh PAacCMAaTPUBAETCA KaK CBOEr0 pOJa «Pa3’HOBUIHOCTH» IIParMaTU4EeCKU
OpPUEHTHPOBAHHOTO yMa, COOTHOCHMOTO C MYJAPOCTBIO, JIOBKOCTBIO, >KU3HEHHBIM OIIBITOM,
U TI0Ty4aeT AOCTAaTOYHO MO3UTHBHYIO OLIEHKY B KOJUIEKTUBHOM 3THHYECKOM CO3HAHHH.

KONCEPT “PRZEBIEGLOSC”
W LINGWOKULTURACH NARODOWYCH
(NA MATERIALE PRZYSEOW
JEZYKA UKRAINSKIEGO, ROSYJSKIEGO, ANGIELSKIEGO I WEOSKIEGO)

Streszczenie

W artykule rozpatrywane sg etnolingwistyczne realizacje konceptu ,,Przebiegto$¢” w kon-
tek$cie poje¢ opozycyjnych, metafor wartos$ciujacych czy narodowo nacechowanych skojarzen.
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W lingwokulturze ukrainskiej i rosyjskiej ,,Przebiegto$¢” w swoich pejoratywnie nacecho-
wanych hipostazach jest utozsamiana z pochlebstwem, sprytem, fatszem i ktamstwem.

Jednoczesnie zauwaza si¢ ambiwalentne nacechowanie aksjologiczne Przebieglosci w je-
zykowo-ludowych obrazach §wiata, gdyz w wielu paremiach koncept ten jest zwigzany z roz-
sadkiem, swego rodzaju madro$cia zyciowa czy doswiadczeniem, a zatem zyskuje wzglednie
pozytywna ocen¢ w kolektywnej $wiadomosci etniczne;.

THE CONCEPT CUNNING IN THE NATIONAL LANGUAGES AND CULTURES
(BASED ON THE PROVERBS OF UKRAINIAN, RUSSIAN, ENGLISH AND ITALIAN LANGUAGES)

Summary

The article deals with the contrastive research of concept “cunning” on the material of
Ukrainian, Russian, English and Italian proverbs. In question universal and ethnic semantic
components of the concept are described; the attempt is made to cast light on its cognitive con-
nections, the status in the conceptual spheres of the national cultures. Based on the language
facts the conclusions are made about ethnic peculiarities of world outlook, cultural and value
orientations of the nations.

Kirouessie ciaoBa: konuent, XUTPOCTD, napemun, HauuoHanbHas KyJIbTypa.
Stowa kluczowe: koncept, PRZEBIEGLOSC, przystowia, kultura narodowa.
Key words: concept, CUNNING, proverbs, national cultures.



